Pycucruxa. | Russian Studies.
I'epmanucTruka. | Germanic Studies.
Pomanncruka | Romance Studies

Hayuynas crares
VIAK 811.111°34
DOI: 10.25688/2076-913X.2022.45.1.08

MOJINP®UKAIINN AKIIEHTA
B COBPEMEHHOM NECEHHOM JUCKYPCE
HA AHIVIMMCKOM SI3BIKE

®peiinuna Enena JleonuaoHa'
AdpamoBa N'asimna CepreeBna’
' MOCKOBCKHI MeIaroruuecKuii ToCy1apCTBEHHbBIH YHUBEPCUTET,

Mocksa, Poccus,
freydina55@mail.ru, https://orcid.org/0000-0002-2476-7316

2 MOCKOBCKH#T TOPOICKOH TearorHIeCKHi YHUBEPCHTET,
Mocksa, Poccus,
ab.galina@gmail.com, https://orcid.org/0000-0002-9882-1901

Annomayusn. B crarbe 0CBeIAIOTCS MPOOIEMBl TEPPUTOPUATHHON M COLMATBHOM
BapUaTUBHOCTU q)OHCTI/I‘-ICCKI/IX CpCACTB AHTJIUHCKOTO SI3BIKA B COBPCMCHHBIX MNECCH-
HBIX JKaHpaX. PaccmarpuBaeTcsi BIUSIHUE COLUAIBHBIX U COLMOKYIBTYPHBIX (PaKTOPOB
Ha (DOHETHYECKYI0 pealn3aliio 3Bydalleil peun U MeceHHOro auckypca. Ha ocHoBaHuM
O606III€HI/I$I JAaHHBIX TMEPUCITUBHOTO U (I)OHOCTI/IHI/ICTI/I‘IGCKOI“O aHaJIn3a BBIABIAIOTCA OC-
HOBHBIC TCHACHIIMN aKKOMOJAIINH aKIICHTA B IECCHHOM PETICPTYyapeC NOMYIAPHBIX UCITIOJIHU-
TEJEH.

Kniouegvle cnosa: akueHT; UIEHTHYHOCTD; AaKKOMOZALIHS TPONU3HOIIECHUS; IECEHHBIN
JHMCKYPC; COLIMOKYJIBTYpHBIE (PAKTOPHI.

Jna yumupoeanua: Opeiinuna E. JI., A6pamona I. C. Monudukamnuu akimeHTa
B COBPEMEHHOM TIECEHHOM JMCKypCe Ha aHITIMICKOM sI3bIKe. Becmmuux Mockosckozo 2o-
Ppoockozo nedazocuyeckoeo yHugepcumema. Cep. «@unonocus. Teopus szvika. A3vikosoe
obpaszosanuey. 2022; 45 (1): 78-85. DOI: 10.25688/2076-913X.2022.45.1.08

© Opetiguna E. JI., Abpamosa I'. C., 2022



PycuctukA. 'EPMAHUCTUKA. POMAHUCTHUKA 79

Original article

ACCENT MODIFICATIONS
IN POPULAR SONGS IN ENGLISH

Elena L. Freydina'
Galina S. Abramova’

' Moscow Pedagogical State University,
Moscow, Russia,
freydina55@mail.ru, https://orcid.org/0000-0002-2476-7316

2 Moscow City University,
Moscow, Russia,
ab.galina@gmail.com, https://orcid.org/0000-0002-9882-1901

Abstract. The paper reports on the study of the territorial and social variation of English
pronunciation in popular music genres. Focus is given to the social and socio-cultural factors
that influence the phonetic realization of oral speech and song discourse. Drawing on the fin-
dings made in the course of the perception and phonostylistic analysis the authors outline
the main tendencies of accent accommodation in the repertoire of popular performers.

Keywords: accent; identity; pronunciation accommodation; song discourse; socio-
cultural factors.

For citation: Freydina E. L., Abramova G. S. Accents Modifications in Popular Songs
in English. MCU Journal of Philology. Theory of Linguistics. Linguistic Education. 2022;
45 (1): 78-85. DOI: 10.25688/2076-913X.2022.45.1.08 (In Russ.).

COBPEMEHHBIX UCCIIEIOBAaHUAX 3ByYalllel peun ClIoCOOHOCTh aKLIEHTa Kak

COBOKYITHOCTH YCTOHUYHMBBIX TIPOU3HOCUTEITHHBIX XapaKTEPUCTHK OTPAKATh

WICHTUYHOCTb TOBOPSIIETO (JIMYHOCTHYIO, COIMAIBHYTO, HAIIMOHAIILHYIO)
paccMarpHuBaeTcs B JUCKYPCUBHOM M3MepeHud. Crienngrka JaHHOTO MOAX0/a COCTOUT
B TOM, YTO PA3JIMYHBIC ACTICKTHI HIICHTUYHOCTH M UX MPOSIBIICHUS B SI3bIKE U3yUYarOTCsI
HE CTaTMYHO, KaK 3TO OBUIO MPHUHATO B paMKaX TPATUIIMOHHBIX MOJIETICH, a B TMHAMU-
K€ JTUCKYPCa KaK aKkmusHblil OUCKYpcueHbilll npoyecc («an active discursive process»)
[1, p. 106]. UneHTHYHOCTH TipeACTaBIsICT COOOM MOABIKHYIO, THOKYIO M TTOCTOSTHHO
MEHSIIOILYIOCS BEJIMYMHY, CO3/1aBaEMYyI0 HEMOCPEICTBEHHO B IPOLECCE MHCTUTYIIUO-
HAJIbHOTO MJIM MEXJIMYHOCTHOTO OOIIEHHS], B MOMEHT COLMAIBHOTO B3aUMOJIEHCTBUS
YYaCTHUKOB KOMMYHUKaimu [2, ¢. 199]. U3 atoro cneayer, uyto npu u3y4eHuu (HoHe-
TUYECKOW BApUATUBHOCTH HEOOXOMMO YUUTHIBATH HE TOJILKO COBOKYITHOCTh MH/INBH-
JyaJIbHO-JINYHOCTHBIX ¥ COLMAITLHO-CTATyCHBIX XapaKTEPUCTUK YIaCTHUKOB JIUCKYPCa,
HO ¥l MHOTOYHMCIICHHBIE (DAKTOPBI, OKA3hIBAIOIIIME BIIMSHUE HA MX B3aUMOJICHCTBHE, B TOM
yucie U GakTopbl, 00YCIOBICHHbBIE CIIEIM(UKOI caMOro YCTHOTO IUCKYpca U COLUO-
KYJBTYPHBIM KOHTEKCTOM [3; 4].

B pycne nuckypcuBHOro noaxojaa ocodoe BHUMaHHUE YIENSeTcs MPoLeccaM Mo-
TUQUKALMU TPOU3HOUICHHUS B X0/l peueBoro oouieHus. CortacHo TEOpUU pedeBoil
aKkomojanuu [5; 6] aganTanusi NPOM3HOIICHUS CBSI3aHA C OPUEHTALIMEN HA KOMMY-
HUKAaTUBHOTO MapTHepa (MmapTHEPOB). XapaKTEPHO, UYTO MPOSIBICHUST aKKOMOIAINH
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Ha ()OHETMYECKOM YPOBHE MOT'YT OBITh OOYCIIOBIICHBI HEMOCPECTBEHHOM CUTYyaIlel
OOIIEHHS WJI COBOKYITHOCTBIO COLIMANIBHBIX MM COLIMOKYIBTYPHBIX (hakTopoB. B mep-
BOM CJTy4yae HaMepeHHast WK Oecco3HaTebHast «IOJICTPOMKA TEX WM UHBIX ()OHETH-
YECKHUX MapaMeTpOB (TeMIa PeuH, TPOMKOCTH U JIPYTHX) IEMOHCTPUPYET CTpeMIICHHE
TOBOPSIIIETO A/IalITUPOBATh CBOE PEUEBOE ITOBEJICHHE B COOTBETCTBUHU C OCOOCHHOCTSIMU
pedr KOMMYHUKaTUBHOTO MapTHepa. Bo BTopom cityyae akkoMoJanus MpoH3HOILIe-
HUS UMeeT OoJiee CIOKHYIO IPUPOIY U OOBSICHAETCS BIMSHUEM TaKUX (DaKTOPOB,
KakK COLMaIbHas MPUBJIEKATEIbHOCTb, IPECTUKHOCTD, MOJIA, COLIMATILHOE OI00pEHHE.

B kxadectBe nmpumepa akkomoaanuu akienra /[3sua Kpucran onuceiBaeT curya-
LU0 CMEHBI MECTa JKUTEIbCTBA, IPU KOTOPOH YEIOBEK aJalTUPYET CBOE MPOU3-
HOIIEHHE, CTPEMSICh TOBOPUTH KaK €ro COCEH, €CIM OHU eMy HpaBsTca. OnHaKo
B IIPOTHUBHOM CIIydyae OH MOXET apPeKTHpOBaTh CBOW COOCTBEHHBIH pEruoHallb-
HBIA aKIIEHT, YTOOBI OAYEPKHYTHh CBOE OTAMYME OT cocexeit [7, p. 100]. lannbrit
NpUMep SBJISETCS WITIOCTpAalUel BIUAHUS (AaKTOpa COLMAIBHOTO 0100pEeHHS
Ha aKKOMOJIAIIMIO aKIIEHTa: KOHBEPT€HIIMS, BbI3BaHHAS MPUBJIEKATEIbHOCTHIO HOBOTO
COLIMAJIBHOTO OKPY)KEHUS, JEMOHCTPUPYET MPOSIBICHHE COLUAILHOTO 0100peHus,
a JIMBEPIeHIMs, BBIPAXKAIOIIASACA B CTPEMIICHUH MIPEYBEINYNBATh OTINYUS COOCT-
BEHHOI'O aKIIEHTa, MOXET ObITh 00yCIIOBICHA HENPHUA3HBIO K HOBBIM COCEMISIM,
T. €. OTCYTCTBHEM COLIMATBHOTO OJOOPEHUSI.

Cxomnble nporecchl POHETHYECKONH aKKOMOJAIIMK MOXHO MPOCIEANTh B PEUr
IpeaCcTaBUTENICH MOJIOIOTO MOKOJICHUSI M ONPECNIEHHBIX CyOKYIbTYp, B YaCTHO-
CTH IPEJCTABUTENCH MOM-KYJIbTYphl, MOAYEPKUBAIOIINX CBOIO CBA3b C MOJOAEK-
Hou aynuropueit [8—10]. «B counanbHOM IJ1aHE KOHBEPTECHIIUS — 3TO CPEACTBO
MHTETPUPOBAHMS B I'PYIITY, BO3MOXKHO, IyTEM U3MEHEHUs CBOCH COLMaNbHON
HUJICHTUYHOCTU» [2, ¢. 210].

CrnenyeTr OTMETUTb, UTO B IPAarMaTHYECKOM IIJIaHe 00a BUJa aKKOMOJIAIMH, KO-
TOpBIE YCIIOBHO MO>KHO Ha3BaTh MHTEPAKIIMOHAIbHAS M COLIMAIbHAsE aKKOMOAALINS,
HarpaBJIeHbl HA ONITUMH3AINIO 001IeHNs. TecHass B3aMMOCBSI3b 3TUX ACMEKTOB aK-
KOMOJIAIIUH IPOU3HOILICHUS TIPOCIICKUBACTCS B PA3IMYHBIX JKaHPAX PUTOPUIECKOTO
JMCKypca: MOJUTHKH HCIIONB3YIOT «HAPOJHYIO MAaHEPy Peun» M 3JIEMEHThI Peruo-
HAJIbHBIX aKIEHTOB JJIS pealu3aluy CTPATeruy CONMKEHNUS; JTEKTOPhl MOTUPHUIIN-
PYIOT TPOMKOCTb U TEMII PEYU B COOTBETCTBUH C KOJMUYECTBEHHBIM U Ka4€CTBEHHBIM
COCTaBOM ayJIUTOPUH U UHTETPUPYIOT B IMyOIUYHOE BBICTYIIJICHUE HJIEMEHTHI Pasro-
BOPHOCTH, PEATU3YIOIINE «JTMHIBUCTUYECKYIO IMITATHION.

Oco0blil nHTEpeC, Ha Hall B3MJIsA, IPEACTaBIsIeT U3yYeHUE aKKOMOIALUH ITPO-
W3HOIICHUS B PA3JIMYHBIX €€ MPOSIBICHUSAX MPUMEHUTEIBHO K TEM COLHAIbHBIM
rpynnaM, B KOTOPBIX TOJOC UCHOJB3YETCs KaK MHCTPYMEHT MpodeccruoHaIbHON
JeSITeIbHOCTH: aKTepaM, IeBLAM, TOJTUTUKAM, CIIOPTUBHBIM KOMMEHTATOpaMm, Ipe-
1oJaBareasiM. AKLIEHT B 3TUX CIydasX BBIIOJHSAET (QYHKUUIO UACHTU(UKAIITT
roBopsiero mo cdepe ero npodeccuonansuoit aesrensHoctu. «There is a third
function of accent: it can tell you what job a person does. Listen to lawyers and jud-
ges talking in court, or ministers giving a sermon, or drill sergeants haranguing
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their squads, or football commentators describing a game, and you are hearing
occupational accents» [7, p. 16].

B nienTpe BHUMaHMS HACTOSIIIEH CTaThbU HAXOIUTCS BAPUATUBHOCTH POU3HOLIIE-
HUSL B COBPEMEHHBIX IIECEHHBIX jkaHpax. O4eBUIHO, YTO MPU UCTIOTHEHUH MY3bIKaJlb-
HOTO IPOU3BEACHUS BHIOOP (POHETHUECKUX CPEICTB CIOCOOCTBYET (hOPMUPOBAHUIO
OTIPEIEIICHHOTO XYIOKECTBEHHOTO 00pasa: «performers’ voice identities help them
represent characters (or themselves) accurately» [11, p. 88]. Mccnenosanue, nmpose-
nenHoe /xeitn Cerrep [11], ObU10 HanpaBiIeHO HA BBISIBJICHUE MapKepOB TEPPHUTO-
PHAJIbHBIX BAPHAHTOB AHIIMHCKOTO SI3bIKA M PETUOHAIIBHBIX aKIIEHTOB B IPOU3BEIC-
HUSX TIOTI-MY3bIKH M B PEUH TOI-MY3bIKaHTOB. Ha OCHOBE J1€TabHOIO NMeprenTuBHOTO
aHaJIM3a, UHTEPBBIO C MOMYJISAPHBIMUA UCTIOTHUTEISIMU M SKCIIEPTaMU 110 TOCTAaHOBKE
MIPOM3HOLICHUS aBTOP (PUKCUPYET Ciaydau MOAM(UKAIMU aKIIeHTa U UHTEPIIPETHU-
PYeT Ka)Iblii U3 HUX C y4ETOM MY3bIKaJIbHOTO CTHJISI IPOU3BE/ICHHS, MAaHEPbI UCIION-
HEHMs U UHAMBHUIYaJIbHBIX NpeanoyTeHuil. [lomydennsie HaOMIOAEHUS OTPAXKAIOT
CYLIECTBEHHbIE pa3Iuuus (POHETUUYECKON peaqu3aluy MeCEeHHbIX MPOU3BEICHHIMI
U 3By4Yalllel pedr ucrnonHurenen. [1o MHeHnIo aBTopa, aKIeHTHAs MAPKUPOBAHHOCTh
MIECEHHOT0 JUCKypca 00yClIOBIeHA B OOJBINEH CTETIEHN My3bIKaJIbHBIM CTUJIEM, YEM
MPOUCXOKICHUEM HCTIONHUTENs. Tak, CTUIIb KaHTPU MPEAIonaraeT UCIoIb30BaHue
AJIEMEHTOB aMEPUKAHCKOTO BapHUaHTa aHIJIMHCKOTO S3bIKa, B MY3bIKaJIbHOM CTHIIE
Oput-non (Britpop) NpUCYTCTBYIOT JIEMEHTHI KOKHH, HJIU JIOHJJOHCKOTO aKIIEHTa:
«In order to produce the songs effectively for the genre they were written in, a singer
has to adopt a singing style which goes with that musical genre» [11, p. 96].

OueBuIHO, 4TO U3yueHUE (POHETUIECKOM BApUATUBHOCTH B AHIJIOSI3BIYHOM I1€CEH-
HOM JIICKYPCE U BBISIBIICHHE €€ MCTOYHHUKOB TPEAToaraeT oOpalieHue K aHaIu3y 1eno-
IO psijia COLMAIIBHBIX, COLMOKYIBTYPHBIX, 3CTETHYECKHX (hakTopoB. Kpome Toro, Heoo-
XOIMMO YUHUTHIBaTh (PU3HOIOTMYECKUE U aKYyCTUUECKHE pa3inums peueBoro (speaking
voice) ¥ MeBYECKOro (Singing voice) roioca, BOKaJIbHbIE BO3MOXHOCTH UCTIOTHHUTEIIS,
a TaKKe TEMITO-PUTMUUECKHUE OCOOCHHOCTH MY3bIKaJIbHOTO TIPOU3BEACHHMSI.

[IpencraBum HEKOTOPbIE HAOMIOAEHHS, TOTYUYCHHBIC HAMHU B XO/I€ MCCIIEIOBaHuUS,
HAIpaBJICHHOTO HA BBISBICHUE MAapKEPOB MOIU(PHUKALIMYI AaKLIEHTA B IPOU3BEICHUIX
COBPEMEHHBIX AHIVIOA3BIYHBIX MOM-UCIIONHUTENEH. MccaenoBanue mpoBOaANUIOCh
Ha MaTepuane GparMeHTOB MECEHHOT0 JAUCKYpPCa M MHTEPBBIO C MOMYJISIPHBIMU
COBPEMEHHBIMU MMON-UCTIOIHUTENAIMU — AJienbio U OMmu Y aiinxayc. Kopryc uccie-
JIOBAaHHUsl COCTABHJIM MHTEPBBIO C JJAHHBIMU UCTIOJIHUTEISAMH (0O11ee Bpems 3BY-
yanus 90 MuHyT), a Taoke ux necuu («Rolling in the Deep», «Hello», «Someone
Like You», «Send my Lovey, «Skyfall» u «Rehaby, «Back to Black», «You Know
I’'m no Good», «Stronger than me», «In my Bed», «Tears Dry on Their Owny). Kom-
TJICKCHBIN METOJT MCCIIeI0OBAaHUS BKIIIOUal OHETUUECKU (MIepIeNTUBHEI), (OHO-
CTUJIMCTUYECKHUH aHAIIN3, a TAKXKE SIEMEHTHI (JOHETHYECKOTO MOPTPETUPOBAHMUS.

Xapakrepusyst akKLIEHTHbIE 0COOCHHOCTH PEUH MOIYJISIPHON OPUTAHCKON TEBU-
bl Anleib, HEOOXOIUMO TPUBECTH HEKOTOphIe Onorpaduueckue NaHHbIE. AJleib
Jlopu by Dnkunc poaunace u xxuBeT B JIoHI0HE, r71e oHa 00y4yanach BOKaJIbHOMY
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HCKYCCTBY. 3a CBO€ MY3bIKaJIbHOE TBOPUECTBO AJens nonydnia 6onee 120 narpan
u npemuii. B 2011 . aBropureTHbli )xypHas Time Ha3Ban Azienb caMoii BIUATENb-
HOH U MOIYJIIPHON apTUCTKON B MUDE.

Br160op naHHOM MCTIOTHUTENBHUIBI B KauecTBE HHPOPMaHTa 00YCIIOBIEH TEM,
YTO KOHTPACT MEXJIy €€ IIEBYECKUM U PEUEBBIM IOJIOCOM OTMEUACTCS CIYLIATeNsIMH,
MY3bIKaJIbHBIMH KPUTHUKAMU U JIMHTBUCTAMH. B peun AJiesib IpuCyTCTBYIOT 3JI€MEH-
ThI aKI[EHTAa KOKHU, B TO BpeMs KaK €€ MEHHE XapaKTepU3yeTCsl UCIOIb30BAHUEM
HEKOTOPBIX CHEIM(PUUECKUX YepT aMEPUKAHCKOTO BapuaHTa aHIIMHCKOTO S3bIKA.
My3bIKaJIbHbI€ KPUTUKH CBSA3BIBAIOT JAHHYIO OCOOCHHOCTH C MOJUTUKON €€ 3BYKO-
sanuceiBaromieit kommnannu Colombia Records (CILIA), cTpemsiieiicss OXBaTUTh
KaK MOYKHO 0oJiee IUPOKYIO ayJUTOPUIO CITyIIATEIeH.

Kak nmokasasno nmpoBeieHHOE HaMH UCCIIeI0BaHKE, B peud AJIeNIb MOXKHO O0OHa-
PYKUTB CIIEAYIOIINE MAPKEPhl AaKLIEHTa KOKHH:

1) mex3yousii /0/ peanusyercst B peun kak /f/: manpumep, [‘evrifin] u [fink];
«19 degrees weather» [nainti:n dogri:z weva]; «And I find this email address
in my pocket of another family... to get them tickets to Nashville» [ond a1 faind
O1s i:meil oadres in mar pokot av onave feemili to ge? vem tikots to naefviw].

OnHako Ba)XKHO OTMETHTb, YTO JAHHAS YepTa SIBIISETCS HEYCTOWYMBOM, «ILIa-
BAIOLICH»: TaK, B MHTEPBBIO )KypHATy Vogue B HEKOTOPBIX CIIOBAX MPOUCXOIUT 3a-
MeHa Mexx3yOoHoro /O/ Ha TyOHO-3yOHOI /f/, @ B HEKOTOPBIX 3TOT 3BYK IPOM3HOCHUTCS
B COOTBETCTBUH ¢ opdo3nuueckoit Hopmou, Hanpumep «I think» [a1 O1pk];

2) anu3us Ha4aJIbHOTO MIoTTanbHOro /h/. OfHaKo 3Ta TUMMYHAS YepTa KOKHU
MIPOCIIEKUBAETCS B €€ PEUM HE BCEra: Hampumep, B uHTepBbio ¢ Jxeitmcom Kop-
JIOHOM TIpH nipuBeTcTBUM B ciioBe «Hello» Anens omyckaer Hadanbusblii /h/, mpouns-
Hocs [ello], B To Bpems Kak B MHTEPBBIO KypHaIy Vogue He OTMEYaeTCsl HA OTHOTO
cllyyasi 3JM3UH HadyaJlbHOTO cormtacHoro /h/;

3) UCTHONB30BaHKME TOPTAHHOW CMBIYKH BMECTO aJbBEOJSPHOTO CMBIYHOTO /t/:
«milk shakes and things like that» [miwk [eiks ond O1pgz laik 0z ?]; «At 21
I couldn’t stop writing» [at twentr wan a1 ko? stop rar?ip)].

[morTanu3anus /t/ sBsSETCS OYEHHb PACIPOCTPAHEHHBIM SBICHUEM, XapaKTep-
HBIM JIJIS1 LIEJIOTO0 Psijia aKIIEHTOB, B YACTHOCTH JJIs1 KOKHU, MOKHH, Estuary English;

4) Bokanm3anus jgarepaibHoro conanra /l/: «milk shakes and things like that»
[miwk feiks ond Ogz latk 0x?]; «My sarcastic humour doesn’t actually travel»
[mar soka:stik hju:mo doznt aektf I1 treevow].

B nenom ¢onernyeckoe opopmiieHHE peun MeBUIbI OTINYACT aKLIEHTHAs He-
OHOPOTHOCTH: HAPSITy C MapKepaMH KOKHH, B HE IPUCYTCTBYIOT U YEPTHI, Xapak-
TepHBIC JUIsl OpUTaHCKOTO MpousHocutenbHoro cranaapra (RP / General British).
Crnenyer OTMETUTh, YTO UCIOJIB30BAHUE TAK HA3bIBAEMBIX CMEUIAHHBIX aKI[CHTOB
SIBJIIETCSL CETOJIHSI BECbMa PAacIpoCTpaHEeHHOU TeHaeHuuen [6, p. 101].

XapakTepHO, YTO B MCHOJIHEHUH NECEHHBIX KOMITO3UIMI NPEeBATUPYIOT (POHETH-
yeckre Mapkepbl RP B coueTanuu ¢ anemMeHTaMu aMepruKaHCKOTO TUIIA IPOU3HOLICHHS.

B QoneTnueckoil peannzanuu NeCEHHOTO AUCKypca B MCIOJHEHUU AJEib
IIPUCYTCTBYIOT CJIEIYIOIINE XapaKTePUCTHKU:
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1) crnusiHue coracHbIX kiactepoB /dj/ u /tj/ u 3amena ux Ha apdpukars /d3/
u /tf/ B Takux crnoBax kak «dune» and «Tuesday»;

2) ropranHble cMblukH (glottal stops), KOTOpbIE peryasipHO UCIOIb3YIOTCS
B PEYM, OTCYTCTBYIOT B IECEHHOM JIUCKYPCE;

3) macHbIi 3ByK /0 peanu3yercs B TAKHX CIIOBax, Kak «bathy, «grassy;

4) 03BOHYEHHE IIIYXOT0 aJbBEOJIIPHOTO /t/: Hanmpumep, «there’s a fire starting
in my heart» [0eaz o far sta:din in mar ha:t];

5) poruueckwii (thotic) /r/ Ha KOHIIE U B cepenrHe cioB: «reaching me in the dark»
[ri:t/ip m1 in 09 da:rk]; «the scars of your love» [09 ska:rz ov joir 1av];

6) 3ameHa niacHoro /a;/ Ha /@/: «I can’t help feeling» [a1 keent help fi:lin)].

CxonHble TEHACHIMHA MOAU(PUKAIIUN aKIIEHTa MPOCISKHUBAIOTCS B 00pa3nax
3By4Yallledl PeYM U IIECEHHOIO JUCKYpca APYrod U3BECTHOU ITOI-UCIIOIHUTEIIBHULIBI,
Owmu Yaitaxayc (1983-2011), ponuieiicst B JIoH0HE B €BpEHCKOI ceMbe TOTOMKOB
smurpanToB u3 Poccuiickoit umnepuu. B Bo3pacre 14 et Omu Hamnicana cBou nepBble
necHu. 3a nepsblil anbooMm «Frank» ona momyunna Brit Award kak ny4mast Opurtas-
CKas MCIIOIHUTeNbHUIA. BTopoii ans0om «Back to Black» npunec Omu st Harpaz
«I'p>mMMu» 1 ObLT IPU3HAH CaMBIM ycTeHbIM anb0omoM X X1 B. B BenkoOpuranuu.

Kak nmokasai hoHeTnueckuii aHain3 GpparMeHTOB HHTEPBbIO, peub DMH HAChI-
IIEHA 3JIEMEHTAaMH aKIIEHTa KOKHU:

1) Bokanuzanus narepanbHoro conanra /I/: «Well, I don’t even remember,
she called my number» [wew, a1 dout ivon rmember, she kovwd mar nambs];

2) ueHTpanu3anus MOHO(MTOHTOB: /W — /97, /v/ — /A/;

3) cyxenue rmacHbIX: /A/ — /v/ u /&/ — /A/: «I think it’s more pointed out, be-
cause last time» [a1 O1pk 1ts mo: pointed avt, biko:z Inst taim|, «She must be mad»
[Ji: mast br mad].

MapkupoBaHHas «KOKHU(HUKALIUSH TPOM3HOIICHUS TIEBUIIBI 00YCIIOBIICHA, C OAHOM
CTOPOHBI, €€ IIPOUCXOXKIECHHUEM, a C APYTOM CTOPOHBI, XapAKTEPHOM AJIs1 HOCUTEIIEH MOK-
HH TEHJICHIMEH aKKOMOJIAIINH aKIIEHTa B COOTBETCTBUU C MOHMMAaHUEM MPECTHKHOCTH
MPOM3HOILICHUS B ONPE/IETICHHOM cpefie. AHAIN3 IECEHHOTO JIMCKYpCa MOKa3bIBACT HBIC
HaIpaBlIeHUs] MOIU(UKaUK akieHTa. [IposiBiIeH s KOKHN MUHUMH3HUPOBAHBI, OTHAKO
OTMEUAIOTCsI HEKOTOPbIE MAPKEPhl aMEPUKAHU3ALMN TPOU3HOIIEHHS], @ UMEHHO:

1) cokpaleHue racHBIX MO AJIUTEIBHOCTH: BMECTO JIOJITOTO TJIacHOTo /a:/
KpaTKUi OTKPBITHINA ITIACHBIM HU3KOTO MOIbeMa /&/: HarpuMep, B mecHe «Rehaby:
«I didn’t get a lot in class. But I know it don’t come in a shot glass» [a1 didnt ged
dlor 1n klzes. bad a1 nov 1t dout kom 1n 9 Jotglaes];

2) 3aMeHa TIIyXoro ajabBeossipHoro /t/ Ha 3BoHkHi [d]: «I didn’t get a lot
in class» [a1 didnt ged alor inklaes]; «But I know it don’t» [bad a1 nou 1t doovt];
«So I always keep the bottle near» [sov a1 o:weiz ki:p 9 bodl ni9];

3) 3ameHa miacHoro /v/ Ha /a)/: Hanpumep, /3 la:t/.

ITpucyTcTBHE B IECEHHOM AUCKYpCE (POHETHYECKMX MAapKEPOB aMEPUKAHCKOTO
BapHaHTa aHIJIIMKUCKOTO s13bIKa OOYCIIOBJIEHO €ro aHpOBOW creru(uKkoi. YaiH-
XayC M3BECTHA CBOUM 3KCLEHTPUYHBIM HUCIIOJTHEHUEM CMECH MY3BIKAJIbHBIX XKaH-
poB R&B, coyn u mxa3. Bce 3Tu KaHpbl HCTOPUYECKU CBSI3aHbI C aMEPUKAHCKON
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MY3BIKaJIbHOHN KyIbTypoil. Takum 00pa3om, HEKOTOpast «aMEepUKaHU3ALUsD» IPOU3-
HOILIEHUS UCIOJHUTEIBbHULBI BOCIIPUHUMAETCS KaK JEMOHCTpAaLUs 3TOU CBA3U
U B TO € BpeMsl CII0COOCTBYET (POPMUPOBAHUIO YHUKAIBHOTO 00pas3a.

[TonBozs UTOT, HEOOXOAMMO OTMETHUTH, YTO MOIU(PUKAIIUN AKIIEHTA MPOSIBIISIFOTCS
KakK B 3By4allleil peuu MOMyJIipHBIX OPUTAHCKUX UCHIOJIHUTEIILHULL, TaK U B TIECEHHOM
nuckypce. IIpeacraBureny nomn-KyJbTypbl CKIOHHBI K aJalTalluyd IPOU3HOLICHUS
Y OCBOEHHIO MOJIHBIX ITPOM3HOCHUTENIFHBIX TPEHIO0B. VICo/Ib30BaHe KOKHH (MOKHH)
OTpaXkaeT CTPEMJIEHHE CO3/aTh MPUBJIEKATEIbHBIA 00pa3 ¥ ONTUMU3UPOBAThH B3au-
MOJZIEMCTBUE CO CBOEH LIENEBOM ayauTopuei. IIpucyrcTBre B IECEHHOM JUCKYpCE
HEKOTOPBIX MapPKEPOB AMEPUKAHCKOI'O BAPUAHTA AHITIMKHCKOIO IIPOM3HOLICHUS CBA3aHO
C HOIYJIAPHOCTBIO AMEPUKAHCKON IOI-MY3bIKH, ITIOJIMTUKON 3BYKO3AIIUCBHIBAIOLIUX
KOMITaHUH, a TaKKe KaHPOBBIMH OCOOCHHOCTSIMU MY3bIKaJIbHBIX IPOU3BEACHUN.
Takum 00pazoM, aKKOMOJAIUS TPOU3HOLICHHUS TIPOUCXOJUT O/ BIUSHUEM COBO-
KyIHOCTH COLMAJIBHBIX, COLMOKYIBTYPHBIX U 3CTETHYECKHX (DAaKTOPOB U OTpa)kaeT
CJIO’KHBIE ITPOLIECCHI peaau3alui UICHTUYHOCTH B IUHAMUKE IUCKYypCa.

JanpHeiinee n3yuyeHne 0CoOeHHOCTEN (POHETHUECKON pean3aluy eCeHHOro
JUCKYpCa U PEeUYU IPEACTABUTENIEH COBPEMEHHOU MY3BIKaJIbHON KYyJIbTYpPHI IIpEl-
CTaBJIICT 3HAYUTENIbHBIM HUHTEPEC, IIOCKOJIBKY BBUAY UX MUPOBOH IOIYJISAPHOCTH
IIOII-UCIIOJIHUTEIIN OKa3bIBAIOT CYILIECTBEHHOE BIUSHUE HA COBPEMEHHYIO 3ByUallylO
peub Ha aHITIMHCKOM SI3BIKE, IIPEXKIE BCEro Ha pe4b MOJIOLOTO IIOKOJICHHUS, U TAKUM
o0pa3oM (HOpPMHUPYIOT HOBBIE IPOU3HOCUTEIILHBIC TSHICHITHH.
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